报刊上误用的成语例析
湖南 曾庆培
   　　1.有的翻译还使原有的词汇“增义”，如车止为“停”，船止为“泊”，但香港用“泊”来翻译英文“ParkingLot”（停车场），停车位也译为“泊位”。现在此译也传入大陆，使汉语的“泊”不专指船停，同时也可指车停。以“泊”字译英文停车“Parking”，音义皆备，且有独特生动之感，不知是哪位高明的妙手偶得。（《南方周末》2005年12月22日《“哇”声一片又何妨》）
   　　［析］“妙手”指诗文写作上技能高超的人。“妙手偶得”指技能高超的作者往往因灵感突发而有意外的发现或得到意外的成果。上面句子中该成语的用法有两处错误：①“妙”的意思同“高明”重复；②“哪位……的妙手偶得”使成语“妙手偶得”失去了凝固性，就像“使成千上万的生灵涂炭”的说法使“生灵涂炭”失去了凝固性一样。
   　　2.不仅新著……还带动了她以前著作的热卖。而由北大哲学系开办的“乾元国学教室”，同样炙手可热。这个以“返本开新，转识成智，崇德广业，明体达用”为宗旨，以精读“经、史、子、集”为主要内容的“国学教室”，一开班就吸引了不少国学爱好者。（《人民日报》2005年12月13日第十五版《从“百年讲坛”到“国学教室”》）
   　　［析］炙手可热：比喻权势大，气焰盛。例如：这是个炙手可热的人物，攀附他的人不知有多少。上面的句子显然将它误用为“流行”“火爆”等意思了。
   　　3.刘心武透露，早在1959年他年仅17岁时，就在《北京晚报》发表了自己的第一篇小小说《39床》，写的是一个发生在医院里的故事。一开始，他只是把写作小小说当作一种练笔，后来却一发不可收拾了，乐此不疲地创作了40余年。（《新闻午报》2005年12月12日《刘心武推出“小小说集”》）
   　　［析］“一发不可收拾”多作“一发而不可收拾”，指事情一发生便不能收住，形容对发生的事情无法控制，属于贬义成语。而这里分明是说刘心武对小小说的创作表现出了极大的热情，也突出了他在这方面的才华，显然是赞美，至少不能用贬义词。
   　　4.一天，落在后面的四家老板走到了一起，商讨如何撬翻那家先进者。四家联手，多方出击，没多久就拱翻了那一家——迫使其退出那条街的餐饮界。失败的中（中国）餐馆关门的那一天，四家老板及其夫人弹冠相庆，还跳了一晚上的舞。（《文摘报》2005年12月12日《一个真实的海外故事》）
   　　［析］弹冠相庆：掸去帽子上的尘土，表示庆贺。可现在已不用此义。现在，①指志同道合的朋友做了官，自己也为必将得到的引荐而庆幸；②指因即将做官而互相祝贺；③形容坏人得意，准备登台的样子。显然，“庆贺”“祝贺”或“得意”的是“做官（登台）”，而上面的句子是说“四家老板”为赶走了他们的生意对手而庆贺，语境显然不合。
   　　5.尽管从更长的时间周期看，股票的平均投资回报率是10％，但是股市可能连着10年甚至更长的时间，一直表现得十分糟糕。同样，我们只要略微想想，过去10多年来日本的股市以及我们目前正亲身经历的长达5年的股市调整就明白，此言并非空穴来风。（《北京晚报》2005年12月23日《科学抑或妄言》）
   　　［析］空穴来风：有了空洞才会进风。比喻乘隙而入，常指某种消息或传言的散布并非毫无缘由。例如：还是事出有因吧？它的同义语是“事出有因”，反义语是“子虚乌有”，使用的时候如果不知道是否正确就可以用这两个词来替换一下进行检验。上面的句子可用“子虚乌有”替换，也就是说，意思恰好用反了。
